
A La M a n c h e - o n á t az e l ső c s ő v e z e t é k e t ot t fek-
te t ték , ahol a c s a t o r n a 160 km széles . A p a r t r a s z á l l á s 
m á s n a p j á n , amin t a Co ten t in - fé l sz ige t f e l é v e z e t ő u ta-
k a t a n é m e t a k n a m e z ő k t ő l meg t i s z t í t o t t ák , m á r ü z e m b e -
l épe t t a PLUTO, a m e l l y e l l e h e t ő v é vá l t N a g y b r i t a n n i a 
és F r a n c i a o r s z á g La M a n c h e a la t t i ö s s z e k ö t t e t é s e . Rö-
v idde l u t á n a m á r s z e r e l t é k N o r m a n d i á b a n is a sz iva ty -
t y ú z ó á l l o m á s o k a t . 

Sok é r d e k f ű z ő d ö t t ahhoz , h o g y a c s a t o r n a l egkes -
k e n y e b b ré szén is f e k t e s s e n e k le c söveke t . Ez B o u l o g n e 
e l e s t é v e l és a Bou logne és D u n g e n e s s - i v i l á g í t ó t o r o n y 
közö t t l e f e k t e t e t t n a g y n é m e t a k n a m e z ő meg t i s z t í t á sa 
u t án vá l t l e h e t ő v é . Az ango l m ű s z a k i c s a p a t o k a cső-
há lóza to t Bou lognebó l k i i ndu lva , A n t w e r p e n i g a fö ldön 
f e k t e t t é k le. K é s ő b b ezt m e g h o s s z a b b í t o t t á k Eindho-
v e n i g és Emmer ich ig . Be lg iumon át e g y m á s o d i k há ló-
za to t is f e k t e t t e k N é m e t o r s z á g fe lé ; e n n e k v é g s ő p o n t j a 
F r a n k f u r t vol t . 

A c s ő v e z e t é k e k r é v é n nap i 4 mil l ió l i ter ü z e m a n y a -
got l ehe t e t t a l i ve rpoo l i t a r t á l y o k b ó l a R a j n á i g s z i v a t y -
tyúzni . A n y u g a t i p a r t r a s z á l l á s és a n é m e t f e g y v e r -
le té te l közö t t i i dőben a s z ö v e t s é g e s h a d s e r e g e k így 
c s a k n e m 500 mil l ió l i ter ü z e m a n y a g h o z j u t o t t a k . Külön 
br i t a l a k u l a t b iz tos í to t t a és e l l enőr i z t e e há lóza to t . 

A f en t le í r t c s ő h á l ó z a t o n k ívü l az USA m ű s z a k i 
c s a p a t a i is é p i t e t t e k a Co ten t in - f é l s z ige t en c s ő v e z e t é k e t . 
Ez C h e r b o u r g o t Mainz-ca l k ö t ö t t e össze 2200- km hosszú-
s á g b a n . A d é l f r a n c i a o r s z á g i p a r t r a s z á l l á s u t án is épü l t 
c s ő v e z e t é k Mar se i l l e és M a n n h e i m közö t t 2200 km 
h o s s z ú s á g b a n ; c s ő v e z e t é k k ö t i össze v é g ü l A n t w e r p e n t 
W e s e l l e l és Le H a v r e t Rouenna l . 

J e l e n l e g a n é g y n a g y eu rópa i k i k ö t ő — Marse i l l e , 
C h e r b o u r g , Le H a v r e és A n t w e r p e n — k é p e z i a m é l y e n 
E u r ó p á b a b e n y ú l ó c sőhá lóza t f őá l l omása i t . Ezek az 
USA-ból szá l l í to t t ü z e m a n y a g o t m i n d e n k é s e d e l e m nél-
kü l k é p e s e k f o r g a l o m b a h o z n i . 

A PLUTO-hoz h a s o n l ó műszak i b e r e n d e z é s t W e l l s 
is n e h e z e n tudo t t v o l n a e lképze ln i . J e l e n t ő s é g e m é g 
a b b a n is re j l ik , h o g y b é k e i de j én u g y a n o l y a n fon tos 
s z o l g á l a t o k a t k é p e s e l lá tni , min t a m i l y e n e k e t a h á b o r ú 
i de j én k ö v e t e l t e k m e g tőle . 

A La M a n c h e alatt, f u t ó 160 k m hosszú c s ő v e z e t é k e t 
a h á b o r ú v é g e u t án f e l szed ték a t e n g e r f e n e k é r ő l . A 
br i t o l a j e l l e n ő z ö b izo t t ság e l n ö k e szer in t a z o n b a n az 
ango l a n y a o r s z á g i c s ő v e z e t é k e t a sz iva t tyúzó- és r ak t á -
r o z ó - á l l o m á s o k k a l e g y ü t t s t r a t ég i a i és v é d e l m i o k o k b ó l 
t o v á b b r a is f e n n t a r t j á k . -

Loschilz István 

Idézetek KOSSUTH LAJC 

1848. évi 1. szám „Bevezetésül ": 

„Nincs ország Európában, melynek új vi-
szonyai a lefolyt Harmadfél hónap alatt szilár-
dulni indultak volna, — honunkban jóformán 
megszilárdultak. A reactióval párosult fék-
telenség a kor külső vonalán dühöng; a test 
maga bántatlan erőben áll; sőt erőben még 
növekedett; s ha isten is úgy akarja, talán 
polgárvér nélkül csillápodándnak le a szelek 
is. Ha máskép akarja, a nemzet készen áll 
vérfürdőn keresztül is megörökíteni a magyar 
szabadság diadalát." 

1848. évi 4. számból: 

„Én belőlem nem harcz vágya szól. Ma-
gyarország jövendője nem hódítások útján 
teküszik. — Nekem a szabadság békéje kell, 
nem keresem a véres dicsőséget." 

* 

„Egyesüljünk a haza megmentésében min-
denek előtt." 

1848. évi 16. számból: 

„Megszoktam az események szemébe 
nézni, miként a sas néz a nap tüzébe, bátran, 
rémülés nélkül." 

* 

„Vannak perczek, midőn határozni kell. 
Az elmulasztott alkalmat gyakran isten sem 
adhatja vissza." 

1848. évi 26. számból: 

„Oly időket élünk, mikor a népek sorsa 
a népek kebelében oldatik meg; azért én ki-
mondom meggyőződésemet nyiltan a közvéle-
mény előtt." 

S 1848. évi „Hírlapijából 

1848. évi 69. számból: 

„Hazánk mindenünk! A hazát megmenteni 
első kötelesség! A hazát mentve magunkat 
mentjük." 

1848. évi 70. számbój: . • 
„Most éjjel-nappal azon kell lennünk, 

hogy a népet az ocsmány árulásról, mely a 
nemzeten elkövettetett, felvilágosítsuk." 

1848. évi 72. számból: 
„A magyar katonákhoz. — Tiszteiteknek 

tartoztok engedelmeskedni, míg hívek hazá-
jokhoz, míg a hazát s benneteket el nem árul-
nak; tartoztok engedelmeskedni, míg titeket 
a magyar becsület ösvényén vezetnek; de to-
vább nem." 

№ 

„Nem magyar az, czudar az, a ki hazáját 
nem védelmezi!" 

1848. 74. számból: 
„Kiáltvány a néphez! — A ki nem akar 

hontalan vándor koldússá lenni, a kinek szívé-
ben a becsületnek, a hazafiságnak legkisebb 
szikrája ég, a ki nem akarja a szolgaságnak 
keserves bilincsét hordozni, a kinek nője, 
gyermeke van, a ki nem akarja apái sírját 
megfertőztetni, a ki nem akarja, hogy gyer-
mekei megátkozzák, a ki szabadságot kivan a 
földön, s üdvösséget vár a másvilágon: az fel 
fog kelni isten és a haza nevében, a rablókat, 
pártütőket semmivé tenni és megbőszülni a 
hitszegést és Magyarország függetlenségét és 
a magyar nép törvényes szabadságát meg-
védeni." 

* 

„Inkább meghalni, mintsem tűrni, hogy a 
magyar nép továbbra is szolgaságban szen-
vedjen." 
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